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В статье рассматривается понятие креолизованный текст и его классификации, 
описываются его ключевые вербальные и визуальные компоненты. Проанализированы типы 
креолизованных текстов в учебнике «Русский язык как иностранный для начинающих» 
(часть 1) А. И. Лазовской, Е. В. Тихоненко (2019 г.). 
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Текст и его элементы исследуются учёными разных направлений: 
семиотики, лингвистики текста, психолингвистики, паралингвистики и т. д. 
Актуальным является и анализ креолизованных текстов. Креолизованые тексты 
анализировали в своих работах Е. Е. Анисимова [1], А. А. Бернацкая [2], 
О. В. Пойманова [3], Н. Г. Швец [4] и др. По мнению М. Б. Ворошиловой, 
креолизованный текст – это сложное текстовое образование, где вербальные и 
невербальные (визуальные) элементы образовывают единое визуальное, 
структурное и функиональное целое, которое комплексно влияет на адресата [5, 
с. 187]. Вербальный элемент представлен текстом, надписью или подписью, 
невербальный элемент представлен иллюстрацией (фотографией, рисунком и 
др.), схемой, символическим изображением, таблицей и т.д. Целесообразность 
использования креолизованных текстов в учебниках по русскому языку как 
иностранному обусловлена тем, что информация, только в текстовом виде 
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усваивается лишь на 7 %, голосовые характеристики способствуют усвоению 
38 % информации, использование визуального образа повышает восприятие 
информации до 55 % [6]. 

В современной лингвистике существуют различные классификации 
креолизованных текстов. В зависимости от социокультурной 
ориентированности выделяют интеркультурно ориентированные 
(используются в родной культуре) и транскультурно ориентированные тексты 
(используются в нескольких культурах). По типу коммуникации существуют 
креолизованные тексты устной (вербальный компонент представлен живой 
речью или аудиозаписью), письменной коммуникации (вербальный компонент 
представлен рукописным или печатным вариантом) и смешанный тип. По 
гипертекстовой осложненности фиксируются креолизованные тексты с 
гиперкодом и без гиперкода. По степени предполагаемой вовлеченности 
читателя фиксируются тексты с минимальной, средней и существенной 
вовлеченностью читателя. По степени композиционной сложности различают 
простые и сложные креолизованные тексты [7, с. 9–10]. 

За основу нашего исследования взята классификация Е. Е. Анисимовой, 
согласно которой выделяет 3 группы креолизованных текстов в зависимости от 
наличия изображения и характера его связи с вербальной частью 1) тексты с 
нулевой креолизацией, 2) тексты с частичной креолизацией, 3) тексты с полной 
креолизацией. В текстах с нулевой креолизацией отсутствует изображение. 
Тексты с частичной креолизацией содержат вербальную часть, которая 
является относительно автономной, использование невебальной части является 
факультативным, «между вербальными и изобразительными компонентами 
складываются автосеманические отношения» [1, с. 15]. Тексты с полной 
креолизацией включают вербальную часть, которая «ориентирована на 
изображение или отсылает к нему, а изображение выступает в качестве 
облигаторного элемента текста» [1, с. 15]. 

Нами проанализированы тексты учебника «Русский язык как иностранный 
для начинающих» (часть 1) А. И. Лазовской, Е. В. Тихоненко (2019 г.) [8]. 
Учебник состоит из 39 тем, которые включают 1060 упражнений (которые мы 
считали за отдельные тексты), большинство из которых принадлежат к текстам 
с нулевой креолизацией (674 еденицы). 

В учебнике представлены 229 текстов с частичной креолизацией. В тексте 
с частичной креолизацией вербальная (словесная) часть и изображение 
используются на равных правах. В таком тексте изображение может быть 
удалено без ущерба для понимания общего смысла. Текстовый компонент 
является главным и автономным по отношению к невербальному. В таких 
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текстах невербальный элемент представлен рисунком (рисунками). Чаще всего 
такие рисунки используются для иллюстрации изучаемой лексики (рис. 1, 
рис. 2). Отметим, что частотность использования текстов с частичной и полной 
креолизацией преобладает в начале учебника, что связано с имеющимся 
лексическим запасом студентов при изучении последующих тем. 

Рисунок 1 
Рисунок 2 

Тексты с полной креолизацией включают 157 упражнений. В качестве 
невербального элемента в таких текстах чаще всего используются таблицы, 
реже встречаются рисунки и схемы. Использование таблиц характерно для 
объяснения нового материала (рис. 3). Некоторые таблицы направлены на 
выполнение упражнений, в таких упражнениях необходимо заполнить или 
дополнить таблицу (рис. 4).   

Рисунок 3 
Рисунок 4

Рисунки в текстах с полной креолизацией используются для повторения 
изученной лексики. Так, фиксируются упражнения, в которых необходимо 
подписать картинки (рис. 5, рис. 6), задать вопросы к ним и др. 

Рисунок 5 Рисунок 6



88 

Таким образом, в учебнике «Русский язык как иностранный для 
начинающих» (часть 1) А. И. Лазовской, Е. В. Тихоненко (2019 г.) широко 
представлены креолизованные тексты. Это связано в первую очередь с тем, что 
креолизованные тексты содействуют более успешному усвоению учебного 
материала. Креолизованный текст состоит из вербальной и невербальной 
частей. В качестве невербальной части в учебники широко представлены 
рисунки, таблицы, схемы. 
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